
citation 

B
ir edebiyat terimi ola-

rak üslûbu: “kiþinin 

konuþurken yada bir 

eser meydana getirirken di-

lin sunmuþ olduðu imkânlar 

içerisinden yaptýðý tercih-

lerle temâyüz etmesi, bu 

tercihleri kendi istidat ve 

kabiliyetleriyle birleþtirerek 

konuþmalarýna ya da eserle-

rine yansýtmasýdýr” þeklin -

de anlamamýz mümkündür. 

Her yazarýn kendine özgü 

bir üslûbu vardýr. Bu üslûp 

onun eserlerine de aynen 

yansýr. Bu üslûbun eserden 

çýkarýlmasý,baþka bir yere 

taþýnmasý ya da deðiþtiril-

mesi mümkün deðildir.Bunu 

yapmaya çalýþmak eserin orijinalliðini bozar. Üzerinde ilâhilik mührü bulunan 

Kur’ân-ý Kerîm’in de kendine özgü bir üslûbu vardýr. O, nazým ve nesrin bütün 

inceliklerini bünyesinde barýndýrmasý, kelimelerinde ve bilhassa âyet sonlarýn-

daki fâsýlalarda ulvî bir âhenk ve tenâsüp bulunmasý, bir þiir veya güzel bir se-

ci’kadar dinleyeni etkilemesiyle birlikte,beþerî te’lîf ve tanzîm usullerinin tama-

men ötesinde kendine has mükemmel bir nesir olarak karþýmýza çýkar.

I.Üslûp Hakkýnda Genel Bilgi
1.Üslûbun Tanýmý
Arapça bir isim olan üslûp sözlükte: “yol,uzun yol, yüz, mezhep, sanat, bü-

yüklenme, söylemede takip edilen usûl ve yöntem”01gibi anlamlara gelir. Ço-

ðulu “esâlîb” tir.Edebî terim olarak ise:”Bir yazarýn ya da bir konuþmacýnýn, 

lâfýzlarý seçerken veya sözlerini tertîp ederken izlediði yol,anlamlarý ifade 

ederken baþkalarýndan ayrýldýðý husus veya sözün taþýdýðý özelliktir” 02þek-

linde tanýmlanabilir. Üslûbun genel manadaki bu tanýmý yanýnda:yazarýn 

 01. Ýbn Manzur, Lisanü’l-Arab,  ed-Darüed-Dâru›l-Mýsrýyyetu li›t-Te›lîf ve›t-Terceme, (Mýsýr, 

ts.) I, s.456.

 02.  ez-Zerkânî, Menâhilu’l-Ýrfan fî Ulûmi’l-Kur’ân, Dâru’l-Kitâbi’l-Arabî, (Beyrut, 1995),  II, s.239.

Özet
Bu makalenin amacý, edebî açýdan Kur’ân-ý Kerîm 

üslûbunun incelenmesidir. Çalýþma üç bölümden 

oluþmaktadýr. Birinci bölümde üslûp kavramý ele 

alýnmýþtýr. Burada üslûbun sözlük ve terim anlamý 

üzerinde durulmuþ, üslûbun önemi anlatýlmýþtýr. 

Ýkinci bölümde Kur’ân-ý Kerîm üslûbunun 

oluþumunda etkili olan ve ona edebîlik kazandýran 

unsurlara yer verilmiþtir. Üçüncü bölümde ise 

Kur’ân-ý Kerîm’in edebî üslûp özellikleri sekiz 

madde olarak dile getirilmiþtir.

Anahtar Kelimeler Kur’ân-ý Kerîm, Edebî Üslûp

kaynakça
,“ 

B  1,1 
1 1 ,  
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duygu,düþünce ve heyecanlarýna 

verebildiði en güzel söz 

biçimi01,düþüncelere verilen nizam 

ve hareket02,eser meydana getirmede 

kiþilik özelliði03,yazarýn duyuþ ve dü-

þünüþ ayrýlýðý, cümlelerinin uzunlu-

ðu-kýsalýðý, kelimeleri seçiþi,yazýsýnýn 

âhenginde benzer yapýtlardan ayrýldýðý 

noktalar04, dilin ve edebî türün hazýr-

ladýðý imkânlardan bir seçim yapma05, 

bir tercih ve tanzim meselesi06gibi ben-

zer tanýmlarý da vardýr. 

2.Üslûbun Önemi
Söylenen bir sözün, kim tarafýn-

dan söylendiði, kime söylendiði,niçin 

söylendiði, hangi makamda söylendi-

ði kadar, ne þekilde yani hangi üslûp 

ile söylendiði de belâðat noktasýndan 

önem taþýr.07Bu durum, istenilen me-

sajý, muhataba gerektiði þekilde ulaþ-

týrabilmenin esasýný teþkîl eder. Ýþleb-

nen konuya göre üslûp belirleyebilmek 

de üslûba edebilik kazandýran ayrý 

bir husustur. Fransýz edebiyatçý Bufe-

fon( 1707-1788 ) üslûbun önemine 

dair: “Gelecek kuþaklara kalacak 

eserler, yalnýz iyi yazýlmýþ olanlardýr.

Bilgilerin çokluðu, anlatýlan olayýn 

orijinalliði, hatta buluþlarýn yenili-

 01.  Ahmet Kabaklý, Türk Edebiyatý, (Ýstanbul, 

1983), I, 111.

 02.  Ahmet Kabaklý, Türk Edebiyatý, (Ýstanbul, 

1983), I,.111.

 03.  Ahmet Kabaklý, Türk Edebiyatý, (Ýstanbul, 

1983), I, 111.

 04.  Karaalioðlu Seyit Kemal, Ansiklopedik 

Edebiyat Sözlüðü, (Ýstanbul, 1983), s. 852.

 05.  Aktaþ Þerif, Edebiyatta Üslûp ve Problemleri, 

(Ankara, 1993), s. 106.

 06.  Alan Yusuf, Lisan ve Ýnsan, (Ýzmir, 1994), 

s.108.

 07.  Alan Yusuf, Lisan ve Ýnsan, (Ýzmir, 1994), 

s.75.

ði ölümsüzlüðü saðlamaya yetmez.

Yazýlýþýnda zevk,asalet ve dehâ olma-

yan eser ölüme mahkûmdur. Çünkü 

bilgiler,olaylar ve buluþlar o eserden 

kolayca uçarak baþka bir esere kona-

bilir. Hatta daha usta ellere geçin-

ce kýymetleri de artar. Bilgi, olay ve 

buluþlar,insanýn dýþýnda olan þeyler-

dir. Üslûp ise insanýn kendisidir.Þu 

halde üslûp eserden çýkarýlamaz,baþka 

yere taþýnamaz ve deðiþtirilemez. O 

eðer asil ve yüce ise onu yazan da ayný 

þekilde beðenilecektir.”08 görüþünü 

ortaya koyar.

II.Kur’ân-ý Kerîm Üslûbunun 

Oluþumunda Etkili Olan Ve Ona 

Edebîlik Kazandýran Unsurlar

Kur’ân-ý Kerîm üslûbunun oluþun-

munda etkili olan unsurlar þunlardýr:

1.Fesâhat
Fesâhat, sözlükte: “açýk ol-

mak, ortaya çýkmak,saf ve temiz 

olmak”09gibi anlamlara gelir. Istýlah-

ta ise: “kelâmýn,manasý açýk, ifadesi 

kolay olmakla birlikte harf ve kelime 

diziliþinin de kulaða hoþ gelen bir ya-

pýda olmasý”10anlamýna gelir. Fasîh 

söze “kelâm-ý fasîh”,fasîh konuþana 

da”fasîhu’l-lisân”11 denir. Fesâhat; 

kelime,kelâm ve mütekellim için söz 

konusu olan bir vasýftýr.12

 08.  Kabaklý Ahmet, Türk Edebiyatý, (Ýstanbul, 

1983),  I, 112.

 09.  Ýbn. Manzûr, Lisânu’l-Arab, III, 377.

 10.  es-Sekkâkî, Miftâhu’l-Ulûm, Dâru’l-

Kütübi’l-Ýlmiyye, (Beyrût, 1983), s.416.

 11.  Devellioðlu Ferit, Osmanlýca-Türkçe 

Ansiklopedik Lugat, (Ankara, 1970), s. 301.

 12.  el-Hafacî, Sýrru’l-Fesâha, Ebû Muhammed 

Abdullah b. Muhammed Saîd b. Sinan, 

Dâru’l-Kütübi’l-Ýlmiyye, (Beyrut, 1982), 

s.64.
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2. Belâðat
Belâðat sözlükte: “varmak, 

ulaþmak”01anlamýna gelir. Istýlahta ise 

iki ayrý mana için kullanýlýr. Birincisi: 

“Sözün açýk, düzgün ve”muktezây-ý 

hâl”e uygun olmasýdýr.”Ýkincisi ise: 

“Meânî,beyân ve bedi’fenlerini ihtivâ 

eden ilim dalýnýn adý”02 olmasýdýr. Ta-

riften de anlaþýlacaðý gibi belâðat ilmi 

üç kola ayrýlýr:

a. Meânî (anlam ilmi)
Sözü, “muktezây-ý hâl”e uygun 

olarak söyleme kurallarýný konu alan 

ilimdir.”03Bu ilmin konusu oldukça 

geniþ ve kapsamlýdýr.

b. Beyân 
“Düþüncelerin, duygularýn ve sim-

gelerin doðuþlarýný, deðerlerini ve 

bunlarýn anlatýmýnda tutulacak yollarý 

bildiren ilim dalýdýr.”04 Bu ilim kiþiye, 

maksadýný farklý söz ve biçimlerde ifade 

edebilme imkâný sunar.05 Ýfadelerdeki 

açýklýk derecesi, yapýlan hakîkat, 

teþbîh, mecâz, istiâre ve kinaye ile de-

ðiþir. Dolayýsýyla beyan ilminin konu-

sunu bu edebî sanatlar oluþturur. 

c. Bedî’
“Kelâmý,lâfýz ve mana yönün-

den süsleyip güzelleþtirme usûl ve 

kâidelerini gösteren ilim dalýdýr”06 

 01. Ýbn Manzûr, Lisânu›l-Arab, X, 301.

 02. Akdemir Hikmet, Belâðat Terimleri 

Ansiklopedisi, (Ýzmir, 1999), s. 9-10.

 03.  el-Kazvînî, Telhîsu’l-Miftâh, (Mýsýr, 1949), 

s.618-619.

 04.  el-Kazvînî, Telhîsu’l-Miftâh, (Mýsýr, 1949), 
s.619.       

 05.  Hikmet Akdemir, Belâðat Terimleri 

Ansiklopedisi, 15.

 06.  el-Kazvînî, el-Îzâh fî Ulûmi’l-Belâða, Þerh 

ve ta’lîk: Dr. Abdulmun’im Hafacî, (y.y. 

1400/1980), s.689.

þeklinde tanýmlanabilir.Bu süsleme 

ve güzelleþtirme þekillerinin bir kýsmý 

mana,bir kýsmý da lâfýzla ilgilidir. Bedî’ 

terimi, ilm-i belâðatýn bölümlerinden 

birinin ismi olduðu gibi bu ilmin kap-

samýna giren edebî sanatlarýn da vasfý 

durumundadýr. 

Kur’ân, ilâhi maksatlarý ifade eder-

ken kullandýðý lâfýzlarý pek çok söz 

sanatlarý ile süsler. Zira insan,süslü 

ifadelerden ve sanatlý sözlerden hoþ-

lanýr.Kiþi ile kalbi arasýna girebilen,07 

kalpleri istediði gibi evirip çevirebilen,08 

kulunun her türlü ihtiyacýna vâkýf olan 

Allah,09 kelâmý olan Kur’ân’ý, kullarý-

nýn edebî zevklerini okþayacak birta-

kým söz sanatlarý ile de süsler ve böyle 

bir üslûp içerisinde sunar. Suyûtî ( 

Ö.911/1505 )bu söz sanatlarýnýn sayý-

sýný yüze kadar çýkarýr.10

3. Ýltifât

Ýltifât sözlükte: “yüzünü çevirip 

bakma,dikkat, hatýr sorma,gönül 

alma,sözü baþka bir þahsa çevirme”11 

gibi anlamlara gelir. Istýlahta ise: 

“Sözü bir üslûptan diðer bir üslûba, 

bir þahýstan baþka bir þahsa çevirmek”12 

demektir. Diðer bir ifade ile,cümle 

içinde yer alan fiili,bir sîgada kullan-

dýktan sonra baþka bir sîgaya naklet-

mektir. Bu sayede söz yumuþatýlmýþ, 

 07.  Enfâl, 8/24.

 08.  En’âm, 6/110. 

 09.  Ýbrâhim, 14/34.

 10.  es-Suyûtî, el-Ýtkân fî Ulûmi’l-Kur’ân, 

(Dýmaþk: Dâru Ýbn. Kesîr, 1416/1996), II, 

898.

 11.  Ýbn. Manzûr, Lisânu’l-Arab, II, 389.

 12.  ez-Zerkeþî, el-Burhân fî Ulûmi’l-Kur’ân, 

Thk. M. Ebu’l-Fadl Ýbrahim. Dâru’l-Ma’rife, 

(Beyrut, 1972), III, s.314-324; el- Bâkýllânî, 

Ý’câzu’l-Kur’ân, Dâru Ýhyâi’l-Ulûm, (Beyrut, 

1990), s.148.
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sýkýcý olmaktan ve monotonluktan 

kurtarýlmýþ, ona bir zenginlik ve çeþit-

lilik kazandýrýlmýþ olur.01 Ýltifât, meânî 

ilminin konularý arasýnda yer alýr.

4. Îcâz, Ýtnâb, Müsâvât
Konuþurken yada yazarken,maksûd 

olan mana lâfýzlarla ifade edilir. Kulla-

nýlacak lâfýzlarýn miktarý “muktezây-ý 

hâl”e  göre deðiþir.  Örneðin; muhaþ-

tabýn kültürlü ve zekî olmasý, mak-

sadýmýzý az lâfýzla ve öz bir þekilde 

ifade etmemizi gerektirir. Zira,israf-ý 

kelâm böyle bir muhatabý sýkar. Ancak 

muhatabýn, böyle bir zekâ ve kültür 

düzeyine sahip olmamasý durumunda, 

birtakým açýklayýcý bilgilere ve 

örneklemelere ihtiyaç duyulur. Bu da 

sözün uzamasý ve daha çok lafza ihti-

yaç  duyulmasý demektir. Söz sahibinin 

sözdeki bu makamý yani “muktezay-ý 

hâl”i göz önünde bulundurmasý bir 

zarûrettir.02Aksi halde sözlerinin arzu 

edilen etkiyi meydana getirmesi dü-

þünülemez. Bütün manalarýn lâfýz yö-

nüyle îcâz, itnâb ve müsâvat tarzýnda 

üç ayrý þekilde ifadesini bulduðu görü-

lür.03 Bu üç terimde belâðatta,meânî 

ilmi içerisinde yer alýr.

a. Îcâz
Îcâz sözlükte: “iþi çabuk yapmak, 

sözü kýsa tutmak,özet olarak 

söylemek”04 gibi anlamlara gelir. Istý-

 01.  Hasan Tabl, Üslûbu’l-Ýltifât fi’l-Belâðati’l-

Kur’âniyye,( Medine, 1990), s. 24.

 02.  el-Hatîp Abdulkerim, Ý’câzu’l-Kur’ân, 

Dâru’l-Ma’rife, li’t-Týbâati ve’n-Neþr, 

(Beyrut,1395/1975), s.295.

 03.  el-Hâþimî Ahmed, Cevâhiru’l-Belâða, 

Kahraman Yay. Ýstanbul, 1984, 221; el-Cârim 

Ali-Emin Mustafa, el-Belâðatu’l-Vâdýha, 

Dâru’l-Maârif,( Mýsýr, 1959), s. 239.

 04. Ýbn.Manzûr, Lisânu›l-Arab,

lahta ise; “engin manalarý, az lâfýzla, 

açýk ve maksada uygun bir biçimde ifa-

de etmek”05  demektir.

b. Ýtnâb

Ýtnâb sözlükte: “nehrin uzayýp 

gitmesi,bir þeyi yada bir kimseyi 

mübâlaðalý bir þekilde övmek ya da 

yermek”06gibi anlamlara gelir.Istýlahta 

ise:”manayý kuvvetlendirme,maksadý 

tam olarak ifade etme gibi amaçlara 

yönelik olarak sözü uzatmak,diðer 

bir deyimle manayý gereðinden fazla 

lâfýzla ifade etmek”07 demektir.

c.Müsâvât
Müsâvât sözlükte: “eþitlik, denklik, 

ayný halde ve derecede bulunma”08gibi 

anlamlara gelir.Istýlahta ise: “kastedi-

len mananýn, kendisine eþit miktarda 

lâfýzla ifade edilmesi”09anlamýný ifade 

eder.

5. Takdîm-Te’hîr
Takdîm sözlükte: “öne alma,öne ge -

çirme, sunma,bir kimseyi baþkasýna 

tanýtma”10gibi anlamlara gelir.Bunun 

tersi olan te’hîr ise; “geciktirme, son-

raya býrakma”11 demektir.

Bunlarýn,edebî bir terim olarak anla-

mý ise: “Cümle yapýsý oluþturulurken, 

kelimelerin belli maksatlarla öne alýn-

masý ya da sonraya býrakýlmasýdýr.”12 

Bu amaçlar arasýnda: kelimenin öne-

mini belirtme,zaman yönüyle önceliðe 

 05.  es-Suyûtî, el-Ýtkân fî Ulûmi’l-Kur’ân, II, 

808; Bekrî Þeyh Emin, el-Belâðatu’l-Arabiyye 

fî Sevbihe’l-Cedîd, (Beyrut, 1990), I, s.196.

 06. Ýbn.Manzûr, Lisânu›l-Arab,

 07.  el-Hâþimî Ahmed, Cevâhiru’l-Belâða,s. 226.

 08.  Ýbn. Manzûr, Lisânu’l-Arab, XIX, s.134.

 09.  el-Hâþimî Ahmed, Cevâhiru’l-Belâða, s.234.

 10. Ýbn.Manzûr, Lisânu›l-Arab, XV,s. 364.

 11.Ýbn.Manzûr, Lisânu›l-Arab,

 12.  es-Sekkâkî, Miftâhu’l-Ulûm, s.231.
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sahip olma, teþrif (þereflendirme),“ ” 

lâfzýnýn teberrüken öne alýnmasý ve 

sözü deðiþik üsluplar içinde sunma ça-

basýnýn olduðu görülür.

6. Ýstifhâm
Ýstifhâm sözlükte: “sorma, anlama, 

öðrenmek için sorma”01 gibi anlamlara  

gelir. Istýlahta ise: ”Önceden bilinmea-

yen bir þey hakkýnda bilgi istemek”02 

þeklinde ifade edilebilir. Ýstifhâm, 

muhatabýn ilgisini çekme, dikkatini 

canlý tutma, muhâkeme yürütmesini 

saðlama açýsýndan önem arz eder.03

Kur’ân-ý Kerim’in, tevbîh (azarlan-

ma), takrîr (muhatabý ikrar ettirme), 

taaccüp, emir, nehiy, korkutma, te-

hekküm (alay etme), tehdit,eþit say-

ma, dua, iftihar,haber verme, bir þeyin 

akýldan uzak oluþunu gösterme, beka-

lenti içinde olma ve küçümseme gibi 

deðiþik amaçlarla istifhama baþvurdu-

ðu görülür.04 

7. Kasr
Kasr sözlükte: “hapsetmek, sýnýr-

lamak, kontrol altýnda tutmak”05 gibi 

anlamlara gelir. Istýlahta ise: “husûsî 

bir þekilde bir þeyin diðerine tahsisi”06 

demektir. Yani bir þeyi sadece belirtilen 

þeye tahsis etmektir. Kasr, belâðatýn 

bölümlerinden meânî ilmi içerisinde 

yer alýr.

8. Hazf
 01.Ýbn.Manzûr, Lisânu›l-Arab,

 02.  el-Cârim Ali - Emin Mustafa, el-Belâðatu’l-

Vâdýha, s.194.

 03.  Yusuf Alan, Lisan ve Ýnsan, s.80.

 04.  es-Suyûtî, el-Ýtkân fî Ulûmi’l-Kurân, II, 

s.884-889.

 05.  Serdar Mutçalý, el-Mu’cemu’l-Arabiyyu’l-

Hadîs, (Ýstanbul, ts.) s.709.

 06.  es-Sekkâkî, Miftâhu’l-Ulûm, s. 288; es-

Suyûtî, el-Ýtkân fî Ulûmi’l-Kur’ân, II, 796.

Hazf sözlükte: “düþürme, giderme, 

gizleme, yok etme, silme”07 gibi an-

lamlara gelir. Istýlahta ise: “Bir nedene 

baðlý olarak, lafzýn zikredilmemesi”08 

demektir.Bir cümlede kastedilen ma-

naya delâlet eden lâfzý zikretmek 

esastýr. Ancak, manasý cümlenin ge-

liþinden anlaþýlan lafýzlarý hazfetmek 

de belâðatýn bir gereðidir.09 Hazf, 

belâðatta meânî ilmi içerisinde yer alýr.

9. Te’kîd
Te’kîd sözlükte: “bir þeyi sað-

lamlaþtýrmak, kuvvetlendirmek, 

pekiþtirmek”10 gibi anlamlara gelir.

Istýlahta ise: ”ifade edilmek istenen 

manaya, deðiþik þekillerde kuvvet 

kazandýrmak ve manadaki kapalýlýðý 

gidermek”11 demektir. Bu sayede lâfýz, 

tek bir manaya hasredilmiþ, bir baþka 

manaya ihtimali ortadan kaldýrýlmýþ 

olur.12

10. Mübhemât
Mübhem kelimesi sözlükte: “örtüe-

lü olma, kapalý olma,belirsiz olma”13 

gibi anlamlara gelir. Kur’ân ilimleri 

alanýnda ise: “bir lafzý ya da manayý 

deðiþik nedenlerden dolayý açýkça ifa-

de etmeme,kapalý býrakma”14 anlamýný 

 07.  Serdar Mutçalý, el-Mu’cemu’l-Arabiyyu’l-

Hadîs, , (Ýstanbul, ts.) s.156.

 08.  ez-Zerkeþî, el-Burhân fî Ulûmi’l-Kur’ân, III, 

s.103.

 09.  Bekrî Þeyh Emin, el-Belâðatu’l-Arabiyye fî 

Sevbihe’l-Cedîd, I, 126.

 10. Ýbn.Manzûr, Lisânu›l-Arab,

 11.  Mehmet Maksudoðlu, Arapça Dilbilgisi,( 

Ýstanbul 1992), s.323.

 12.  ed-Dahdâh Antuvan, Mu’cemu Kavâidi’l-

Arabiyyeti’l-Âlemiyye ( Beyrut: 1990), s.193.

 13.  Serdar Mutçalý, el-Mu’cemu’l-Arabiyyu’l-

Hadîs, (Ýstanbul) s.74.

 14.  ez-Zerkeþî, el-Burhân fî Ulûmi’l-Kur’ân, 

I,.155.
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ifade eder. Kur’ân-ý Kerim’de bu kabilý-

den, isimleri açýkça zikredilmeyip, ismi 

mevsuller veya zamirlerle ifade edilen 

erkek-kadýn, melek, cin, deðiþik toplu-

luklar ve kabileler vardýr.01

11.Vucûh ve Nezâir
Kur’ân ilimleri alanýnda birlikte ele 

alýnan iki terimdir.

a. Vucûh:  “Vech” kelimesinin çoðu-

lu olup sözlükte: “yüz ve çehre”02 gibi 

anlamlara gelir. Istýlahta ise: “ Bir ke-

limenin deðiþik yerlerde farklý anlam-

larda kullanýlmasý”03 demektir.

b. Nezâir: “Nazîre”kelimesinin ço-

ðulu olup sözlükte: “eþ, misl, benzer”04 

gibi anlamlara gelir. Istýlahta ise: 

“Farklý kelimelerin ayný anlamý ifade 

etmesi”anlamýný taþýr.

Kur’an-ý Kerîm,üslûbu içerisinde bir 

kelimeye farklý anlamlar yüklediði gibi 

ayný manayý ifade için farklý kelimeler 

de kullanmýþtýr. Bu durum Kur’ân’ýn, 

dilin sunmuþ olduðu imkânlarý en üst 

düzeyde ve en güzel þekilde kullandý-

ðýnýn bir göstergesidir.

III.Kur’ân-ýKerîm’de Edebî Üslûp   
Özellikleri

Kurân-ý Kerîm mesâjýný kendine has 

bir üslûpla insanlara sunmuþ, hiçs-

bir eser veya kiþiyi taklît etmemiþtir. 

O, nazým ve nesrin bütün incelikle-

rini bünyesinde toplamasý, kelime ve 

âyetlerde ve bilhassa âyet sonlarýndaki 

fâsýlalarda ulvî bir âhenk, tenâsüb ve 

 01.   Ýbn.Manzûr, Lisânu›l-Arab,    
 02. Ýbn.Manzûr, Lisânu›l-Arab,    
 03.  ez-Zerkeþî, el-Burhân fî Ulûmi’l-Kur’ân, I, 

102; es-Suyûtî, el-Ýtkân fî Ulûmi’l-Kur’ân, I, 

445.

 04. Ýbn.Manzûr, Lisânu›l-Arab,  

insicam bulunmasý,bir þiir veya güzel 

bir seci’kadar dinleyeni etkilemesi ile 

birlikte yine de kendine has mükem-

mel bir nesir olarak karþýmýza çýkar.

Kur’ân’ýn edebî açýdan sahip olduðu 

üslûp özellikleri arasýnda þunlarý gö-

rürüz:

1.Beyan Tarzýnýn Zenginliði Ve Çe-
þitliliði
Kur’an, maksûd olan manayý, yer yer 

deðiþik lafýzlarla ve olaðanüstü beyan 

tarzýyla ifade eder. Bu özelliði, onun 

eþsiz üslûbunun bir yönü olarak kar-

þýmýza çýkar.05 Beyan konularý olarak 

emir, nehiy ve ibaha (mübah kýlmayý) 

görürüz. 

a. Kur’ân-ý Kerîm’in, Bir Þeyin Yan-
pýlmasýný Ýsterken Kullandýðý Zen-
gin Ve Muhtelif Beyan Malzemesi
Kur’ân-ý Kerîm’in,muhataplarýna 

teklif götürmedeki harikulâde beyan 

malzemesi arasýnda: açýk emir tabiri, fi-

ilin mükellefler üzerine hükmedildiðini 

bildirme, fiilin insanlar üzerine bir so-

rumluluk olduðunu belirtme, yapýlan 

iþin hayýr olduðunu belirtme, durum 

ortaya konulmak suretiyle baþkalarýna 

düþen görevi bildirme,mükellefin o fiili 

yapmasý gerektiðini belirtme,yapýlan 

iþten dolayý sevap ve mükâfat 

va’detme, fiili daha önceki bir þarta 

baðlama, fiili tereccî(ümit etme) 

bildiren bir kelimeden sonra getirme, 

emir sîgasý ya da”emir lâmý” kullan-

ma, olumsuz soru, fiilin yapýlmamasý-

nýn kötülüðünü tasvir etmenin bulun-

duðunu görürüz.06

 05.  ez-Zerkânî, Menâhilu’l-Ýrfân fi Ulûmi’l-

Kur’ân, II, 239.

 06.  ez-Zerkânî, Menâhilu’l-Ýrfân fi Ulûmi’l-
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b.Kur’ân-ý Kerîm’in, Bir Þeyin 
Yapýlmamasýný Ýsterken Kullandýðý 
Zengin Ve Muhtelif Beyan Malze-
mesi
Kur’an-ý Kerîm’in,muhataplarýný 

birþeyden men ederken kullandýðý 

zengin ve muhtelif beyan malzemesi 

arasýnda: “nehy tabiri” kullanma,“ ” 

lâfzý ile nehyetme, vaîd (korkutma) ile 

kötü fiilden vazgeçirme, fiilin günahý-

nýn iþleyene âit olduðunu belirtme,“ta

hrîmtâbiri”kullanma, fiilin helâl olma-

dýðýný dile getirme, fiilin“ birr” (iyi-

davranýþ) olmadýðýný belirtme, fiilin 

þer olduðunu dile getirme, fiilin þeytan 

iþi bir davranýþ olduðunu ifadeden son-

ra ancak onu terketmekle kurtuluþa 

erilebileceðinin belirtilmesi ve ibretli 

bir soru ile konunun noktalanmasýnýn 

bulunduðunu görürüz.01

c.Kur’ân-ý Kerîm’in, Bir Þeyi Helâl 
Kýlarken Kullandýðý Zengin Ve 
Muhtelif Beyan Malzemesi
Kur’ân-ý Kerîm’in, bir þeyi helâl 

kýlma konusunda kullandýðý beyan 

malzemesi arasýnda: “mübah ve helâl 

kýlmak” anlamýna gelen   fiilini biz-

zat kullanma, helâl kýlýnan þeye belli 

ölçüler getirme, fiilden günahý kaldýr-

ma, kolaylýðý tercih ve zorluðu ortadan 

kaldýrma,belirtilen haramlarýn dýþýnda 

kalan hususlarda herhangi bir günah 

olmadýðýný belirtme, istifham yoluyla 

bir þeyin haramlýk iddiasýný reddetme, 

bir þeyin temiz bir rýzýk olduðunu be-

lirtmenin bulunduðunu görürüz.02

Kur’ân, II, 240.

 01.  ez-Zerkânî, Menâhilu’l-Ýrfân fi Ulûmi’l-

Kur’ân, II, 242.

 02.  ez-Zerkânî, Menâhilu’l-Ýrfân fi Ulûmi’l-

2.Eþsiz Âhengi
Kur’an, okunduðunda ruhlarý de-

rinden etkileyen birses âhengine sa-

hiptir.03 Bu, onu diðer kitaplardan 

ayýran önemli bir üslûp özelliðidir. 

O, þiirde olduðu gibi belli bir vezinle 

yazýlmadýðý halde onda kendine has bir 

ölçü ve âhenk vardýr. Bu âhenk, biçim 

ile muhtevanýn kaynaþmasýndan mey-

dana gelir.Bu âhengi teþkil eden un-

surlar iki tanedir:

a. Lâfýz Ve Mana Arasýndaki Fone-
tik Uyum( onomatope )
Kur’an’ýn eþsiz âhengini oluþturan 

hususlardan biri, özenle seçip kullanz-

dýðý kelimelerin fonetik yapýsýyla da 

manaya destek olmasý ve âdeta o ma-

nayý terennüm etmesidir.

Ýnançsýz kimsenin kalp kasavetini 

ifade eden :” Allah kimi doðru yola 
iletmek isterse onun kalbini islâma 
açar,kimi de saptýrmak isterse onun 

göðsünü sanki gökte yükseliyormuþ-

casýna dar ve týkanýk yapar”04 ayetin-

de geçen  kelimesinin telâffuzunda, 

havasýz kalan bir insanýn refleks bir 

hareketle aðzýný açýþý, karakteristik 

özelliði ile yansýtýlmaktadýr.05 Allah 

(c.c), dalâlet içerisinde olan kimsenin 

göðsündeki darlýk ve sýkýntýyý böyle 

bir teþbîh ile dile getirirken kullanýlan 

kelimenin telâffuzu da bu durumu his-

settirmektedir.

Bir baþka örnekte, münafýðýn içinde 

bulunduðu  ikilemi, iniþlerini çýkýþla-

Kur’ân, II, 243.

 03.  ez-Zerkânî, Menâhilu’l-Ýrfan fî Ulûmi’l-

Kur’ân, II,205.

 04.  En’âm, 6/125.

 05.  Benzer örneklerden bazýlarý: Bakara, 2/74, 

168; Lokman, 31/14.



 

74

, 1, 1 1 1 ,  

rýný, iki þey arasýndaki bocalayýþlarýný 

þurada görmekteyiz: 

        ” Bunlar 
arasýnda bocalayýp durmaktalar. Ne 
onlara (baðlanýyorlar) ne bunlara.”01 

Ýniþler çýkýþlar, bir türlü istikameti 

yakalayamama. Âyette geçen     
  ifadelerindeki fonetik yapý mana-

yý da aynen yansýtmaktadýr.

Kur’an-ý Kerim’de maksût olan mânâ 

ifade edilirken,o manayý dile getirmek 

için özenle seçilip kullanýlan kelime-

ler, sahip olduklarý ses düzeni ile de 

mânâyý terennüm etmekte ve belli bir 

âhenk oluþturmaktadýr.

b. Bazý Söz Sanatlarý
Kur’an-ý Kerim’in sahip olduðu eþsiz 

âhengi teþkîl eden diðer bir husûsiyet 

de bazý söz sanatlarýdýr. Bunlar içerin-

sinden konumuzla ilgili olanlar þunlar-

dýr: 

aa. Seci’
Bedi’ tabirlerinden olan seci’ nesir-

de fasýlalarýn bir harf üzerinde muva-

fýk olmalarý02, diðer bir deyiþle cümle 

içinde ya da sonunda yapýlan kafiyedir. 

Sekkâkî’nin (Ö.626/1228 ) ifadesiyle 

nesirde seci’ nazýmdaki kafiye gibidir.03  

“Tutup baðlayýn onu, sonra cehenne-
me sallayýn onu.”04”Ýyiler nimet içinn-

dedirler. Allah’ýn emrinden çýkanlarsa 
cehennemdedirler.”05 âyetlerinde bu 

sanatý görmek mümkündür. Bu söz 

sanatý Mekkî sûrelerin karakteristik 

özelliði durumundadýr. 

 01.  Nisâ, 4/143.

 02.  el-Kazvînî, el-Îzah, II, 547.

 03.  es-Sekkâkî, Miftâhu’l-Ulûm, s.431.

 04.  kk  
 05.  Ýnfitar, 82/13-14.

bb. Mukâbele
Aralarýnda tenasüp bulunan iki veya 

daha fazla kelimeyi zikrettikten son-

ra, ayný tertîbe göre mana yönünden 

onlarýn zýddý olan lâfýzlarý sýralamak06 

demektir.”Kim zerre miktarý bir iyilik 
yapmýþsa onu görür,kim de zerre mik-
tarý þer iþlemiþse onu görür.”07 âyeti bu 

sanata güzel bir örnek teþkil eder.

cc. Tefvîf
Çeþitli manalarý birbirinden ayrý 

fakat; vezin yönüyle birbirine denk 

cümlelerle ifade etmektir.08 ”Beni yara-
tan, bana hidayet yolunu gösteren,beni 
yediren-içiren, hastalandýðýmda bana 
þifa veren, beni öldürüp sonra da diril-
tecek olan O’dur.”09 âyetinde bu sanatý 

görmek mümkündür. 

dd. ’Aks
Bir cümle veya mýsranýn sonunu 

baþa, baþýný da sona almak sûretiyle 

yeni bir cümle veya mýsra oluþturmak-

týr.10 ’Aks sanatý yapýlacak kelimeler 

arasýnda bir mana münasebeti bulun-

masý gerekir. “Ölüden diriyi,  diriden 
ölüyü çýkaran kimdir?”11 âyetinde bu 

sanatý görmek mümkündür.

c. Konu Ýle Bütünleþmiþ Mûciz Fez-
lekeler
Fezleke; “hülâsa, özet, netice” gibi 

anlamlara gelir.12 Bir fikri vurgulama-

 06.  Bekrî Þeyh Emîn, el-Belâðatü’l-Arabiyye fî 

Sevbihe’l-Cedîd, I, 198.

 07.  Zilzâl, 99/7-8.

 08.  es-Suyûtî, el-Mu’teraku’l-Akran fî Ý’câzi’l-

Kur’ân, I, 39.

 09.  Þuarâ, 26/78-81.

 10.  es-Sekkâkî, Miftâhu’l-Ulûm, 464; ez-Zerkeþî, 

el-Burhân fî Ulûmi’l-Kur’ân, III, 292-293.

 11.  Yunus, 10/31.

 12.  Serdar Mutçalý, el-Mu’cemu’l-Arabiyyu’l-

Hadîs, s.650.
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nýn en etkili yollarýndan biri de iþlenen 

konuya, onu özetler mahiyetteki kýsa 

ve öz bir cümle ile son vermektir.01 Bu 

durum bir tekrar mahiyetinde oldu-

ðundan okuyucunun konuyu yeterin-

ce kavramasýný ve zihnen dinlenmesini 

saðlar.

Kur’an-ý Kerîm, ele aldýðý bir konul-

yu, zaman zaman âyet sonlarýnda dile 

getirdiði fezlekelerle özetler. Geniþ 

izahlarýn sonunda mücmel özetler ya-

par. Cüz’iyyata ait bahislerden sonra 

Allah’ýn zatý,  sýfatlarý, fiilleri ve isim-

leri gibi rubûbiyete dair sýfatlarýndaki 

sýrlarý, sonuç mahiyetindeki fezleke-

lerle dile getirir.02

d. Fâsýlalardaki Özel Yapý
Ýki ayeti birbirinden ayýrmasý 

dolayýsýyla ayetin son kelimesine 

“fâsýla”, kelimenin son harfine 

ise “harfu’l-fâsýla” adý verilir.03 

Fâsýlalarda, dinleyenin ve okuyanýn 

kulaðýna hoþ gelen bir ses düzeni 

ve âhenk söz konusudur. Þiirde 

nazým gereði nasýl bazý fedakârlýklar 

yapýlýyorsa Kur’ân-ý Kerîm’de de ayet 

sonlarýnda fonetik bir âhenk teþkîl 

etme amacýna yönelik olarak birtakým 

fedakârlýklar yapýldýðý görülür. Suyûtî 

(Ö.911/1505), Kur’ân-ý Kerîm’de ya -

pýlan bu tür fedâkârlýklarýn sayýsýný 

kýrk kadar tespit etmiþtir.04

3. Her Seviyeden Ýnsana Ayný Anda 
Hitap Etmesi
Ýnsanlar farklý bilgi,kültür ve anlayýþ 

 01.  Yusuf Alan, Lisan ve Ýnsan, s.82.

 02.  el-Hatîb Abdulkerîm, Ý’câzu’l-Kur’ân,s. 251.

 03.  el-Bâkýllânî, Ý’câzu’l-Kur’ân, 340; es-Suyûtî, 

el-Ýtkân fî Ulûmi’l-Kurân, II, 940.

 04.  es-Suyûtî, el-Ýtkân fî Ulûmi’l-Kurân, II,s. 

946.   

düzeyine sahiptir. Bu farklýlýktan 

dolayý, kültür düzeyi yüksek bir 

kimseye hitap þekli ile kültür düzeyi 

düþük bir kimseye hitap þeklibir de-

ðildir.Bir sözün niçin söylendiði ka-

dar kime söylendiðide önemlidir.05Bir 

çocukla konuþurken konferans verir 

gibi konuþmak ne kadar yanlýþ ise, bir 

konferansta da sanki bir çocuða hitap 

ediyormuþ gibi konuþmak o derece 

yanlýþtýr. 

Kur’an’a gelince o,mesajýný her yaþta 

her düzeyde insana bütün zamanlar-

da ve mekânlarda ulaþtýrmak duru-

mundadýr.06 Onu bu noktada,mesajýný 

her kesimden insana ulaþtýrabilecek 

câmiiyette, kendine has bir üslûp ve 

keyfiyette görürüz.  Bu üslûp özelli-

ðinden dolayýdýr ki her seviyeden insan 

ondan kendi payýna düþeni alýr. Böyle 

bir üslûbun oluþmasýnda þu hususla-

rýn etkili olduðu görülür:

a.  Tenezzülâtý Ýlâhiye
Kur’ân, anlaþýlmasý zor gibi görünen 

ilâhî hakikatleri:” insanýn akýl ve id-

rak düzeyine inerek hitap etme” temel 

prensibi ile insanlara sunar. Yani Allah, 

muhatabý olan insanýn akýl ve idrak 

düzeyini ön plânda tutarak ona hitap 

eder.07 Bu durum“ tenezzülâtý ilâhiye” 

ifadesiyle karþýlýk bulur.

Yetiþkin bir kimse bir çocukla konu -

þurken, çocukça bir edâ içerisinde olurn-

sa onunla iletiþim kurabilir. Yoksa aral-

larýnda bir iletiþim söz konusu olamaz. 

 05.  B.S.Nursî, Muhâkemât, Sözler Yay. Ýstanbul, 

1991,s.100.

 06.  Muhammed Hamîdullah, Kur’ân-ý Kerîm 

Tarihi, (Ýstanbul,1993),s. 26.

 07.  B.S.Nursî, Sözler, (Yeni Asya Yay. Ýstabul, 

1994), s.362.
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Kur’ân’ýn hareket noktasý da burasýdýr. 

O, ifadeleri ile insanlarýn akýl ve idrak 

düzeyine iner ve o þekilde hitap eder.

Þöyle ki: “Onlar devenin nasýl yara-
týldýðýna bakmazlar mý?” 01 gibi ilâhî 

bir fermana muhatap olan bedevinin 

idrâki, bir anda, sürekli birlikte olduðu 

devesi üzerinde yoðunlaþýr ve bu defa 

ona,yaratan namýna bakmaya baþlar.

Buradan hareketle yaratanýn büyük-

lüðüne yol bulur. Ayný ayet, bir bilim 

adamýný derin araþtýrmalara sevk eder.

Ýmaný yakîn derecesine ulaþýr. Her ikiî-

si de ayetten kendi payýna düþeni alýr. 

b.Kullanýlan Kelime Ve Terkiplerin, 
Her Kesimden Ýnsana Hitap Edecek 
Tarzda Olmasý
Kur’ân’ýn gayesi herkes tarafýndan 

okunup anlaþýlmaktýr. Böyle olunca o, 

bir konuyu ele alýp iþlerken her seviye-

den insanýn rahatlýkla anlayabileceði 

ortak bir dil kullanýr.

    “Arzý toplanma yeri 
yapmadýk mý?”02 âyetinde yeryüzü, 

kelimesi ile vasýflandýrýlýyor. Keft; 

“toplamak” ve “katmak” demektir. 

Avamdan bir kimsenin bu nitelemeden 

anladýðý, yeryüzünün bir anne gibi, 

içindeki ve dýþýndakileri kucaklamak-

sý ve muhafaza etmesidir. Bunlardan 

canlý olanlar üzerinde, ölüler ise kar-

nýndadýr. Bu tarzdaki bir anlayýþ doð-

rudur. Ayný âyet, jeoloji ve astronomi 

ile meþgul olan bir bilim adamýnýn na-

zarýnda daha deðiþik bir anlam kazad-

nýr: Yer,  kendi bünyesinde ne varsa 

kendi yüzeyine çýkarmakta,  insanoðlu 

herne þekilde fezalara yükselirse yüke-

 01.  Ðâþiye  
 02.   

selsin tekrar dönüp karar kýlacaðý yer, 

yeryüzünün kendisi olmaktadýr. Bir 

bedevinin anlayýþý ile baþlayýp, asrýn 

bilginlerinin anlayýþýna kadar uzanan 

bu mana basamaklarýný   kelimesine 

bedel olarak ifade edebilecek ikinci bir 

kelime bulmak mümkün deðildir.

c. Müteþâbihât
Kur’ân-ý Kerîm’in,mesajýný, her se-

viyeden insana en güzel þekilde ulaþtý-

rabilmesindeki bir baþka etken de, dile 

getirdiði yüce hakîkatleri bazen müte-

þabihat tarzýndaki temsil ve benzetme-

lerle sunmasýdýr.     “Rah-
man arþa istiva etmiþtir.”03 gibi bir 

temsile kulak veren âmî bir zat, ilâhî 

rubûbiyeti, kendince en yüksek makam 

olarak tahayyül ettiði bir sultanýn tah-

týndaki ihtiþamlý hali gibi anlar, öyle 

deðerlendirir. Böyle bir müteþabihlik-

te bile muhatabýn idrak ve anlayýþýna 

nüzûl vardýr. Ayetin gerçek anlamýný 

ise ancak Allah ve ilimde râsih olanlar 

anlar.04 Ýþte bu ilim sahipleri deayný 

ayetten kendi paylarýna düþeni alýr.

d. Ýbhâm ( kapalýlýk )

Kur’ân’ýn ayný anda her seviyeden 

insana hitap edebilmesindeki bir baþka 

etken de, onun, iyilik ve kötülük kav-

ramlarýný çoðu zaman müphem býrak-

mýþ olmasýdýr.

Ýnsanlar zevkleri, temâyülleri, gü-

zellik anlayýþlarý vb. pek çok konuda 

birbirinden farklý düþünürler. Birinin 

hoþlandýðý bir þeyden diðerinin hoþlan-

mamasý doðaldýr. Estetik ve güzellik 

kiþiden kiþiye, devirden devire deðiþir. 

Ýþte bu sýrra binâen Kur’an, iyilik, ve 

 03.   
 04.  Âl-i Ýmran, 3/7.
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kötülük gibi kavramlarý dile getirirken 

tahsisat yapmaz, belirleyici olmaz, 

konuyu genel ve müphem býrakýr ki 

herkes kendi zevki ve seviyesi nispe-

tince nasîbini alsýn. Þimdi Kur’ân’ýn 

sâlihattan (iyi ve güzel iþler) söz eder-

ken bunu ne þekilde dile getirdiðini gö-

relim:

Kur’ân-ý Kerîm’de:     
” Ýman edip sâlih amel iþleyene-

ler.” 01 ayeti ve benzerî pek çok âyette 

“sâlihât” kavramý müphem býraký-

lýyor. Yapýlacak hangi iþlerin “sâlih 

amel” kapsamýna gireceði tek tek be-

lirtilmiyor. Dolayýsýyla herkes, kendi 

seviyesi ve temayülleri doðrultusunda 

iyi iþler yapmaya sevk ediliyor. Böyle 

bir mübhemiyetle, ayný anda her sevi-

yeden insana hitap edilmesi ve âyetten 

herkesin kendi payýna düþeni almasý 

hedefleniyor. Daðdaki bir çoban bu 

kavramdan, koyunlarýný en güzel bir 

þekilde yetiþtirmeyi, emanete hýyanet 

etmemeyi anlarken ayný ayetten bir 

bilim adamý, kendi sahasýnda en güzel 

eserleri ortaya koymayý ve bu yönüyle 

insanlýða hizmet etmeyi anlýyor. Böy-

lece âyet ayný anda her seviyeden insa-

na kendi seviyesine göre hitap ediyor. 

“Sâlih amel” kavramý gibi “seyyiât” 

(kötü iþler) kavramýnýn da çoðu za-

man böyle bir mübhemiyete hâiz oldu-

ðu görülür.”02

Görüldüðü gibi Kur’an, üslûbundaki 

bu özellikle de her seviyeden insana 

hitap etmeyi ve mesajýný her kesime 

ulaþtýrmayý baþarmýþtýr. Çok farklý 

zamanlarda ve mekânlarda her kesim-

 01.  Asr, 103/3.

 02.  Ankebût, 29/4.

den insan, ondan kendi payýna düþe-

ni almýþ ve almaya devam edecektir. 

Zira onun mesajý bütün zamanlara ve 

mekânlaradýr. Kur’ân’ý okuyan herkes 

ondan bir þeyler öðrenir ve manevi bir 

haz duyar. Gerçek þudur ki: Kur’ân, 

hem yüksek tabaka ilim sahiplerine 

hem orta seviyedekilere hem de bütün 

halk tabakalarýna mesajýný ulaþtýrabi-

len yegane kitaptýr. Bu durum yalnýz-

ca, üzerinde ilâhîlik mührü bulunan 

Kur’ân’a ait temel bir espridir.

4. Lâfýz Ve ManaDengesi
Kur’ân-ý Kerim’in edebî üslûp özel-

liklerinden biri de maksût olan mânayý 

“muktezay-ý hâl”e03 uygun bir biçimde 

ve yeterli lâfýzla ifade etmesi, diðer bir 

deyimle lâfýz ve mana dengesidir. Bu 

durum belâðatta meânî ilminin konu-

sunu teþkîl eder.04

Lâfýz bir bedense mânâ onun 

rûhudur. Bunlarýn birbiri ile olan ir-

tibatlarý, rûhun bedenle olan irtibatý 

gibidir. Onun zayýflamasýyla zayýflar, 

güçlenmesiyle güçlenir.05 Her ikisi 

arasýnda gerekli dengeyi kurabilmek, 

çoðu edebiyatçýnýn zorlandýðý bir hu-

sustur. Zira sözü kýsa tutmak kimi 

zaman anlaþýlmazlýðý, uzatmak da 

muhâtabýn þevk ve dikkatini kýrmayý 

netice verir. Bu durum hedefe varma-

yý geciktirir. Bu açýdan, söz sahibinin 

maksadýný, muktezayý hâle en uygun 

bir biçimde ifade etmesi gerekir. Ayrý-

ca kullandýðý kelimeleri özenle seçmesi 

 03. “Muktezâyý hal” maksadýn, durum neyi 

gerektiriyorsa ona uygun þekilde ifade edilmesi 

demektir.

 04.  el-Kazvînî, Telhîsu’l-Miftâh, s.618-619.

 05.  Draz Muhammed Abdullah, en-Nebeu’l-

Azîm, (Kahire, 1969), s.132.
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ve dili, kurallarý çerçevesinde en güzel 

bir þekilde kullanmasý bu dengenin ku-

rulmasýnda önem arz eder.

Ýþte bu noktada Kur’an, kelime ve 

terkiplerinin, bütün yönleriyle maksût 

olan mananýn yardýmýna koþtuðu ve 

her halinde ilâhilik mührü bulunan 

mûciz bir kelâm olarak karþýmýza çý-

kar. Kur’an’dan herhangi bir cümle 

ele alýnýp üzerinde düþünüldüðünde, 

lafýz manadan fazla olmamakla bera-

ber mananýn da, baþka lâfýzlara ihti-

yaç duymaksýzýn, beþerin ihtiyacý olan 

açýklamayý son derece güzel bir þekil-

de ortaya koyduðu görülür.01 Çünkü 

Kur’ân; “Ayetleri, hikmet sahibi ve her 
þeyden haberdar olan Allah tarafýnda 
saðlamlaþtýrýlmýþ ve sonra da açýklan-
mýþ bir kitaptýr.”02

Kur’andan baþka bir kitapta böylesi-

ne mûciz ve bu ölçüde açýk bir beyaný 

yan yana bulmak mümkün deðildir. Bi-

rinin aðýr bastýðý yerde diðeri hafif ka-

lýr. Denilebilir ki, lâfýz ve mana dengesi-

nin en üst düzeyde korunduðu yegâne 

kaynak Kur’ân-ý Kerîm’dir. Her ne 

kadar bir yazar yada konuþmacý sözle-

rinin bir kýsmýnda bu noktayý yakalasa 

da sözün veya eserinin tamamýnda bu 

zirveye ulaþmasý mümkün deðildir. Bu 

noktada Ýbn. Atýyye (Ö.116/5644) 

þöyle der: “Þayet bu durumu net bir 

þekilde görmek istersen þöyle bir kýyasm-

lama yapabilirsin: Kur’ân-ý Kerîm’den 

herhangi bir cümleyi alýp kelimeleri-

ni say, bir de ayný kelime sayýsýndaki 

herhangi bir cümleyi baþka bir eserden 

 01.  ez-Zerkânî, Menâhilu’l-Ýrfân fî Ulûmi’l-

Kur’ân, II, 254.

 02.   

al ve yan yana getirip bu iki cümleyi 

karþýlaþtýr. Hangisinin lâfýzlarýdaha 

çok anlam taþýmakta ve hangisinin 

lâfýzlarý mananýn ihtiyacý kadar kulla-

nýlmýþ? Görmeye çalýþ. Göreceksin ki 

insana ait sözde deðiþtirilebilecek ya 

da atýlabilecek kelimeler bulunmasýna 

karþýn ilâhi sözde deðiþtirilebilecek 

veya atýlabilecek bir tek kelime bile bu-

lunmayacaktýr. Þayet, yerine daha iyi-

sini koymak üzere Kur’ân’dan bir lâfýz 

çýkarsan ve bunun için de bütün Arap 

dilini tarasan, o lâfýzdan daha iyisini 

bulman mümkün deðildir.”03

Lafýz ve mana dengesinin unsurlarý 

olarak þu iki hususu görürüz:

a. Kullanýlan Kelimelerin Genel Ma-
nayý Destekler Mahiyette Olmasý
Kur’ân-ý Kerîm’in kelimeleri, âyetin 

ifade ettiði genel manaya, kendi özel 

yapýlarýyla da destek olur. Kelimeler-

deki bu özel yapý; gramer, ses düzeni 

ve mahreç yönüyle kendini gösterir.

             A 
nd olsun ki onlara Rabbinin azabýndan 
ufak bir esinti dokunsa hiç þüphesiz: 
‘Vah bize! Hakikaten biz zalim kim-
selermiþiz’ derler”04 âyetinde, âyetin 

genel manasý nasýl azlýk ifade ediyorsa, 

âyette geçen kelimelerden her biri de 

ayný þekilde azlýða delâlet etmekte 

ve genel manaya destek olmaktadýr. 

Harfler dahi bu manayý sesiyle, mah-

reciyle, edasýyla beslemekte ve te’yîd 

etmektedir. Ayetteki kelimeleri tek 

tek ele alýp incelediðimizde bu durumu 

daha açýk ve net bir þekilde görebiliriz:

 03.  ez-Zerkeþi, el-Burhân fî Ulûmi’l-Kur’an, II, 

97.

 04.  Enbiya, 21/46.
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 edâtý “þek” ifade eder, þek ise azlý-

ða delâlet eder   fiili “azýcýk dokun-

mak, elinin ucuyla hafifçe deðivermek” 

demektir. O da azlýk ifade eder  keli-

mesi “esinti, kokucuk” manasýna gelir 

ve azlýðý ifade eder, masdar-ý merredir.

Yani bir defa oluþu gösterir.Kelimede-

ki tenvin, tenkir tenvinidir. O da azlýk 

içindir.O derece az bir kokudur ki nere-

deyse fark edilmez.   harf-i ceri, teb’îz 

içindir. Yani, bütünden bir bölüm, bir 

parça manasýnadýr ki yine azlýðý ifade 

eder  lafzý,  ve   kelimelerine 

nispetle daha hafif bir azabý ifadeeder  
 “terbiye eden, yetiþtiren, rahmetle 

imdada koþan” demektir.Bu d    
 gibi esmâ-ý ilâhiler yanýnda daha 

çok þefkati hissettirir.Bu ise azâba, 

ayrý bir hafiflik manasý kazandýrýr.01

Cümledeki bütün bu küçük cüzler 

asýl maksadý, kendi lisanýyla takviye 

eder, ona destek olur. Âyetin geneli az -

lýk ifade ederken, ayette geçen her bir 

kelime hatta her bir harf ayný manayý 

temsil eder. Kuþkusuz,bir insan sözü-

nün bu derece üstün bir beyan tarzýný 

yakalamasý mümkün deðildir.

b.Kastedilen Manaya Destek Ola-
cak ÞekildeGramer Kurallarýnýn Dý-
þýna Çýkma

Kur’an,manayý kuvvetlendirme ama-

cýna yönelik olarak zaman zaman gra-

mer kurallarýnýn dýþýna çýkar.Lâfýzdaki 

bu deðiþikliklerle manayý takviye eder.

        “Eðer 
mü’minlerden iki grup birbirleriyle sa-
vaþýrlarsa onlarýn aralarýný düzeltin.”02 

 01.  B.S.Nursî, Ýþarâtu’l-Ý’caz, Ýhsan Kâsým es-

Sâlihî, (Baðdat, 1989) 56; Sözler, s. 343.

 02.  Hucurât, 49/9.

âyetinde bu durumu açýkça görmek 

mümkündür. Âyette geç  i-

mesi tesniye olmasýna raðmen  
þeklinde çoðul gelmiþ,  ile de tekrar 

tesniye sîgasýna dönülmüþtür.Fiilin 

çoðul olarak gelmesi,savaþ sýrasýnda iki 

grubun birbirine girerek âdetâ bir bü-

tün görüntüsü vermesindendir. Sulh 

gerçekleþtirilip gruplar ayrýldýðýnda, 

tekrar iki ayrý taraf oluþmasý nedeniy-

le de tesniyeye dönülmüþtür.03Gramer 

yönüyle yapýlan böyle bir deðiþiklikle 

manaya destek olunmaktadýr. 

“Þehirdeki bazý kadýnlar dediler ki.”04 

ayetinde de benzer bir durum göze çar-

par.Fâil müennes olduðu halde, kadýn-

larýn birlikteliklerinden doðan kuvveti 

ifade amacýna yönelik olarak fiil mü-

zekker gelmiþtir.05Bu þekilde bir deði-

þiklikle manaya kuvvet kazandýrýldýðý 

görülür.

“Bedeviler inandýk dediler...”06 aye-

tinde de benzer bir durum söz konu-

sudur. Ayette zikri geçen bedevilerin 

içinde bulunduklarý za’fiyete bir iþaret 

olmak üzere fiil müennes gelmiþtir. 

Ýþte Kur’ân, lâfýzda yaptýðý bu tür 

deðiþikliklerlerde manaya kuvvet 

kazandýrma yönüne gitmiþtir. Lâfýz 

ve manadaki bu harikulâde denge 

yalnýzca ona mahsustur. Ýnsan sözün-

nün bu noktayý yakalamasý mümkün 

deðildir. Lâfýz ve mananýn bu derece 

uyum içerisinde olduðu ikinci bir kitap 

gösterilemez. Bu dengeyi Kur’an’ýn 

 03.  Hasan Tabl, Üslûbu’l-Ýltifat fi’l-Belâðati’l-

Kur’âniyye, s.127.

 04. Yusuf, 12/30.

 05. B.S.Nursi, Lem’alar, (Yeni Asya Yay.

Ýstanbul,1994), s.157.

 06. Hucurât, 49/14.
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bütününde görmek mümkündür. Tek 

baþýna bu üslûp özelliði dahi onun ne 

derece mu’ciz bir kelâm olduðunu gös-

termeye yeter.

5. Tekrarlar
Bir kelimenin, bir fikrin ya da bir 

davranýþýn yeniden söylenmesi, ifa-

de edilmesi veya yapýlmasýna tek-

rar denir.01  Kur’ân-ý Kerîm’in üslûp 

özelliklerinden biri de tekrarlara yer 

vermiþ olmasýdýr.

Belâðat unsurlarý arasýnda en çok 

kullanýlaný tekrarlardýr. Fikirler tekrar 

edilebildiði gibi kelime ve cümleler de 

tekrar edilebilir. Fikirlerin yeterince 

tekrarlanmasý, zaman içinde o fikirle-

rin muhataplar tarafýndan benimsen-

mesini kolaylaþtýrýr. Bir taþýn belirli 

bir noktasýna sürekli olarak damlayan 

su damlacýklarý o taþ üzerinde iz býra-

kýr.  Öyle olunca sürekli tekrar edilen 

fikirlerinde muhatap üzerindeki etkisi 

kaçýnýlmazdýr. Günümüzde tüketiciye 

yönelik olarak yapýlan reklâmlarýn 

sürekli tekrar prensibi ile baþarýya 

ulaþtýðý da bir gerçektir. Muhataplarýn 

dikkatini celp etmek, onlarýn hislerini 

canlý tutmak ve fikirleri vurgulamak 

amaçlarýna yönelik olarak tekrarlara 

baþvurulur.02

Kur’ân-ý Kerîm’deki tekrarlar,onun 

belâðat ve i’cazýnýn bir parçasýdýr. Bu 

tekrarlar daha çok mekkî sûrelerde 

 01.  Foulquie, Pedagoji Sözlüðü, Çev. Cenap 

Karakaya, (Ýstanbul: 1994), Tekrar md, 

s.494.

 02.  Abbas Fadl Hasan, “Kadýyyetu’t-Tekrâr 
fî Kitâbi’llâh”, Mecelletu’þ-Þerîa ve’d-

Dirâsâtu’l-Ýslâmiyye, VII,( Keyfân ( Kuveyt 

), 1987), s. 14

göze çarpar.03 O, tevhît, haþir, nü-

büvvet ve bazý peygamber kýssalarý ile 

akîdevî mevzûlarda tekrara baþvur-

muþ, bunun dýþýnda kalan muâmelât ve 

ahkâma dâir hususlarda ise bu üslûbu 

tercîh etmemiþtir. 

Kur’ân-ý Kerîm’in bir üslûp özelli -

ði olarak kullandýðý tekrarlarýn ama-

cý: Manayý pekiþtirme,tenbihte ýsrar, 

azamet ve korkutma, tehdît, hayrette 

býrakma, sözün uzamasýndan dolayý 

konunun baþ tarafýnýn unutulma ihti-

malini ortadan kaldýrma, teþvik ve ay-

rýca nasîhatta etkili bir yöntem teþkîl 

etmesi04 olarak görülür.

Tekrar edilen bir þey zamanla muha-

taba býkkýnlýk ve usanç vermesine rað-

men Kur’ân, ana gayesi olan temel fi-

kirleri öyle deðiþik þekillerde ve tekrar 

tekrar ele alýp iþler ki, deðil okuyanýn 

sýkýlmasý bilâkis onu okudukça oku-

yasý gelir.Asýrlar boyu en çok okunan 

kitap olma özelliði de bunun en açýk 

delîlidir.

6. Konularýndaki Giriftlik
Kur’ân’ýn hitâbý bütün zamanlara, 

mekânlara ve her seviyeden tüm insan-

laradýr.Belli bir zaman dilimini kapsa-

madýðý gibi belli bir zümreye hitap da 

söz konusu deðildir. O, kendine has 

bir üslûp çerçevesinde mesajýný tüm 

insanlýða sunar. Konularýný girift bir 

tarzda ele alýp iþler ve buna baðlý ola-

rak da üslubu sürekli bir deðiþiklik arz 

eder.05

 03.  Kutub Muhammed, Kur’an Araþtýrmalarý, 

Çev. Bekir Karlýða-Beþir Eryarsoy, 

(Ýstanbul, 1997), I, 461.

 04.  ez-Zerkeþî, el-Burhân fî-Ulûmi’l-Kur’ân, III, 

s.11-32.

 05.  el-Bûtî, Saîd Ramazan, min-Ravâii’l-
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Kur’ân, insanlýðýn dün, bugün veya 

ileri bir zamanda benimsediði ya da 

benimseyeceði te’lîf ve tanzîm usulle-

rinin tamamen dýþýnda, kendine özgü 

birte’lîf ve tanzîm þekli ile karþýmý-

za çýkar. Bu da Kur’ân’a mahsus bir 

husûsiyettir.01 Onda klâsik manada 

giriþ, geliþme ve sonuç gibi sistematik 

bir te’lîf ve tanzîm aramak yanlýþ olur. 

Zira edebiyat sahasýnda, bir dönem 

ideal kabûl edilen bir te’lîf ve tanzîm 

þekli, bir baþka zaman diliminde yerini 

daha deðiþik bir tarza býrakabilmek-

tedir. Oysa Kur’ân bütün zamanlara 

ve mekânlara hitap etmesi dolayýsýyla 

böyle bir te’lîf þeklinden uzak ve tama-

men kendine özgü bir yapýya sahiptir.

Kur’ân-ý Kerîm’de ayet ve sûrelerin 

tevkîfî olduðu, yani bulunduklarý yerl-

lerin bizzat Allah tarafýndan belirlen-

diði ve Hz.Peygamber vasýtasýyla-

da hayata geçirildiði bilinmektedir. 

Zerkeþî bu hususu þöyle belirtir: “Her 

sûredeki ayetler ve bu sûre baþlarýnda-

ki besmelenin tertibine gelince, bunlar 

hakkýnda hiçbir ihtilâf ve þüphe vâki 

olmamýþtýr. Çünkü tevkîfîdir, vahye 

müstenittir. Bunun aksini iddia etmek 

ve savunmak mümkün deðildir.”02

Öncelikle, Kur’an’ýn böyle bir te’lîf ve 

tanzîm þekline sâhip olmasýnýn nedeni 

bizzat Allah (c.c.) ýn iradesinin bu 

þekilde tecellî etmiþ olmasýdýr.03Vahiy 

meleði Cebrail (a.s), getirdiði herhan-

Kur’ân, Mektebetu’l-Fârâbî, (Dýmeþk: 1975), 

s.111.

 01.  ez-Zerkânî, Menâhilu’l-Ýrfân fî Ulûmi’l-

Kur’ân, II, 248.

 02.  ez-Zerkeþî, el-Burhân fî Ulûmi’l-Kur’ân, I, 

256.

 03.  Ýsmail Cerrahoðlu, Tefsir Usûlü, , (T.D.V. 

Yay. Ankara, 1991),s. 58.

gi bir ayetin Kur’ân-ý Kerîm’in nereu-

sine ait olduðunu Hz. Muhammed’e 

(s.a.v) bildiriyor, Hz. Peygamber de 

müteâkîben ashabýna okuyor, kayde-

dileceði sûreyi ve bu sûre içindeki yeri-

ni tayin ederek vahiy kâtiplerine yazdý-

rýyordu. Ayrýca Hz. Peygamber her yýl 

ramazan ayýnda Cebrâil ile mukabele-

de bulunuyordu. Mevcut tertîp üzere 

yapýlan bu mukabele Hz.Peygamberin 

vefat senesinde iki kez gerçekleþmiþ-

ti. Dolayýsýyla onun tertîp ve tanzîmi, 

doðrudan doðruya Allah’a ait olup 

beþerî te’lîf ve tanzîmlerin çok ötesin-

dedir. 

Yaratmýþ olduðu her þeyde böyle 

bir çeþitlilik ve giriftlik murat eden 

Rabbimiz,kelâmý olan Kur’ân-ý Kerim’e 

de ayný mührü vurmuþtur. Mevzûlarýn 

giriftbir tarzda ele alýnýþý, biteviyelik 

ve tekdüzelikten uzak oluþu ve buna 

baðlý olarak da üslûbundaki sürekli de-

ðiþim, Allah’ýn yaratma ve eser meyda-

na getirmedeki üslûbunun Kur’ân’a da 

yansýdýðý, dolayýsýyla onun da ayný ya-

ratýcýnýn eseri olduðuna þehâdet eder. 

Kur’ân-ý Kerîm’in konularýný girift bir 

þekilde ele almasýndaki amaçlarý iki 

þekilde açýklamak mümkündür:

a.Merkezî Gayenin Gerçekleþtiril-
mesi
Her cüz, bütünün bir parçasýdýr. Bu 

bütün, bir sistem olmasý halinde par-

çalardan her biri deðiþik yapý özellik-

lerine sahip olacak ve bunlar ayrý ayrý 

fonksiyonlar icrâ edecektir. Arzulanan 

hedefe ise bu þekilde ulaþýlacaktýr. Ör-

neðin: bir araba, her biri deðiþik özel-

liklere sâhip ve ayrý ayrý fonksiyonlar 

icra eden, çok çeþitli parçalardan müç-
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teþekkildir. Her bir parçanýn, görevini 

tam olarak yerine  getirmesiyle arzu 

edilen hareket elde edilir. Bütün bu 

parçalarýn tek bir amacý vardýr ki oda 

arabanýn hareketini saðlamaktýr. Par-

çalar, tek baþlarýna hiçbir anlam ifade 

etmezler.

Kur’ân’ýn ihtiva ettiði çeþitli 

mevzûlar ve cüz’î manalar da tek bir 

küllî mananýn etrafýnda cereyan eder. 

O da: insanlarý, kendi fikir ve iradele-

riyle Allah’a kulluða çaðýrmaktýr.01 O, 

bütün kâinatýn merkezini teþkîl eden 

bu genel manayý, teþrî, kýssa, tarih, 

cedel, tasvîr, va’d ve vaîd gibi çok de-

ðiþik mevzûlarýn hepsine bir ruh kýl-

mýþtýr. Nasýl ki, insana hayat verme 

noktasýnda göz, kulak, beyin, kalp 

vs.bütün organlar el ele verip birlikte 

hareket ediyorsa Kur’ân-ý Kerîm’inde 

herbir mevzûsu böyle küllî bir manayý 

gerçekleþtirme gayesi etrafýnda akýp 

gider. Eðer Kur’ân, konularý ele alýþýn-

da beþerî te’lîf usullerine göre hareket 

etmiþ olsa, örneðin akâid esaslarýný 

bir bölümde, cennet ve cehennem hal -

lerini bir bölümde, teþrî’î hükümleri 

bir bölümde, tarih ve kýssalarý bir bö-

lümde vs. toplasaydý merkezî gayeyi 

gerçekleþtiremeyecek, bu bölümlerin 

herbiri ruhsuz kalacak ve arzu edilen 

küllî mana gerçekleþmeyecekti. Baka-

ra sûresinden yirmi ayetlik bir bölü-

mü02ele alýp inceleyecek olursak bu bö-

lümde sýrasýyla; tasvîr, mev’ýze, teþri’ ( 

hüküm koyma ), vaîd-i Ýlâhî (ilâhî kor-

kutma), zühd ve ahlâk, teþri’ ve ibadet 

 01.  Suat Yýldýrým, Kur’ân-ý Kerîm ve Kur’ân 

Ýlimlerine Giriþ,( Ýstanbul, 1989), s.147.

 02.  Bakara, 2/164-184.

gibi konulara yer verildiði görülür. 

b. Muhatabýn Dikkatini Canlý Tut-
ma
Ele alýnan bir konuyu ayný üslûpla ve 

bir süreklilik içerisinde sunmak oku-

yucunun dikkatini daðýtýr. Yazar, eðer 

okuyucunun dikkatini canlý tutmak 

istiyorsa monotonluktan kaçýnmalý ve 

yazýsýný bu doðrultuda kaleme almalý-

dýr. Kur’ân, sürekli yenilenen, deðiþim 

arz eden konularý ve buna baðlý olarak 

sürekli deðiþen üslûbu ile okuyucula-

rýnýn dikkatlerini canlý tutmasýný bil-

miþ, onlarý sýkmadan, yormadan sü-

rekli olarak okunmasýný saðlamýþtýr.  

Ayrýca bu girift yapý sayesinde, 

Kur’ân-ý Kerîm’den bir sayfa dahi 

okuyan bir kimse onun temel konula-

rý olan tevhit, nübüvvet, haþir ve ada,-

letle ilgili mesajlarýnýn muhatabý olur. 

Bu da, adeta seruma ihtiyaç duyanbir 

hastanýn,içerisinde her türlü gýdanýn 

bulunduðu bir serumu bir doz almasý 

gibi bir þeydir. 

Ýþte Kur’ân, beþerî te’lîf ve tanzîm 

usullerinin dýþýnda, konularýnýn 

giriftliði ve tamamen kendine özgü 

tertîp, tanzîm,ve te’lîf þekli ile insanlý-

ða hitap etmiþ ve aradan geçen bunca 

asýrlara raðmen ilk günkü tazeliðiyle 

hitap etmeye devam etmektedir.  

7.Anlatým Yollarýndaki Zenginlik Ve 
Çeþitlilik
Bir dilin kendi zevk ve kurallarýna 

uygun bir þekilde yazýlýp söylenmesine 

anlatým ( ifade ) adý verilir.03Hem þiir-

de hem de nesirde anlatým güzelliði ve 

doðruluðu göz önünde bulundurulur. 

 03.  Ahmet Kabaklý, Türk Edebiyatý, I, 117.
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Bu da anlatým yollarý ya da ifade þekil-

leri adýný verdiðimiz deðiþik þekillerde 

gerçekleþtirilir. 

Anlatým yollarý denildiðinde; tasvîr, 

kýssa, temsîl, muhavere ( diyalog ) 

ve hitap olarak bildiðimiz deðiþik ifa-

de þekilleri akla gelir. Yazar, ayný ese-

rin hatta ayný yazýnýn örgüsü içinde 

bunlarýn hepsini kullanabileceði gibi 

konuya ve makama göre bunlar arasýn-

dan yapacaðý en uygun tercihleri kul-

lanmak suretiyle de maksadýný ifade 

edebilir.01Tasvirden kýssaya, kýssadan 

hitaba geçmek, tekrar tasvîre dönmek 

gibi bütün anlatým yollarýný deðiþik 

þekillerde kullanabilir. Bu noktada 

yapýlan tercihler de üslûbu belirler. 

Kur’ân-ý Kerîm’in bütün bu anlatým 

yollarýný en güzel bir biçimde ve yerli 

yerinde kullandýðý görülür. Þimdi bu 

anlatým üzerinde duralým: 

a. Tasvîr
Tasvîr sözlükte: “ zihinde can-

landýrma, resim yapma, yazýyla ta-

rif etme, tavsîf etme” gibi anlam-

lara gelir.02Istýlahta ise: “Ýç ve dýþ 

âlemdeki her türlü nesnenin yazý, 

çizgi, ses, madde ya da söz vasýtasýyla 

tanýtýlmasý”03 demektir. Merhum Sey-

yid Kutub (1906-1966) tasvîri, Kur’ân 

üslûbunun üstün bir ifade þekli olarak 

görür: 

“Tasvîr, Kur’ân üslûbunun en 

önemli anlatým yollarýndan biridir. 

Kur’ân, müþahade edilen bir ola-

yý, görülen bir manzarayý, zihinsel 

 01.  Ahmet Kabaklý, Türk Edebiyatý, I, 117.

 02. �    
 03.  Kutub Seyyid, et-Tasvîru’l-Fennî fi’l-

Kur’ân, s. 30-31

bir manayý, psikolojik bir durumu 

olduðu kadar, insan tiplerini de so-

mut bir biçimde canlandýran tablo-

larla ifade eder. Çizdiði bu tablolara 

canlý bir hayat, taze bir hareketlilik 

kazandýrýr. Zihinsel manalar þekillere 

veya hareketlere dönüþür. Psikolojik 

durumlar tablolara veya sahnelere; 

insan tipleri, canlý ve somut bir þekle 

dönüþür. Olaylarý, kýssalarý ve manza-

ralarý örnek verirken onlarý, meydana 

gelen canlý ve somut olgular halinde 

sunar, onlara hayat verir, hareketlilik 

kazandýrýr. Bu sunuþta, araya bir de 

konuþmalar ilâve edince sahnelerin zi-

hinde canlandýrýlma unsurlarý tamam-

lanmýþ olur. Böylece Kur’ân anlatýma 

baþlar baþlamaz dinleyicilere yepyeni 

bir bakýþ açýsý kazandýrýr ve onlarý ola-

yýn ilk meydana geldiði veya meydana 

geleceði sahneye çeker. Orada manza-

ralar birbirini izler, hareketler tazele-

nir. Dinleyici bunun, okunan bir söz ve 

konunun kavranmasýný kolaylaþtýran 

bir örnek olduðunu unutur ve kendini 

bir anda, sahneye gelip giden þahýs-

lar arasýnda bulur. Olaylarýn getirdi-

ði durumlardan etkilenen insanlarýn 

jest ve mimikleri, ruhlarýndaki hisleri 

açýða vurur. Artýk o kýssalar, hayatýn 

hikâyesi deðil ta kendisi olmuþtur.”04

Kur’ân-ý Kerîm’in hemen her konue-

da tasvîr yoluyla anlatýmý tercih ettiði 

görülür. Zihnî manalarýn hissî bir þekb-

le dönüþtürülmesinde,rûhî ve manevî 

durumlarda, kýyamet sahnelerinin 

canlandýrýlmasýnda, ahiretteki müka-

fat ve ceza sahnelerinin gözler önüne 

 04.  Kutub Seyyid, et-Tasvîru’l-Fennî fi’l-

Kur’ân, s. 30-31  
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serilmesinde, mü’min, münafýk ve kafir 

tanýmlarýnda ve kýssa türü anlatýmlar-

dabu üslûp özelliði göze çarpar. 

b. Kýssa
Anlatým yollarýndan biri de dini ter-

minolojideki ifadesiyle kýssa, edebî li-

teratürdeki ifadesiyle tahkiye ( hikâye 

etme ) dir. Kýssa lugatta: “bir kimse-

nin izini sürüp gitmek, bir söz veya 

haberi baþkasýna bildirmek, bir þeyi 

makasla kesmek ya da kýrkmak, göðüs, 

göðsün baþý, göðüs kemiði, bir þeyin 

önemli bir kýsmý”01gibi anlamlara gelir. 

Istýlahta ise: “Tarihte meydana gelmiþ 

olaylarýn, muhatabýn ibret almasýný 

saðlamak amacýyla, yeni bir canlýlýk 

içerisinde sunulmasý”02anlamýný taþýr. 

Kýssa, insanlarý Hakk’a davet ve ir-

þatta etkili bir yoldur. Ýnsan fýtratý, ana-

layýþ ve kavrama yönünden kuru fikir-

leri dinlemekten daha çok müþahhas 

fikirlere ihtiyaç duyar.

Yalýn manalar aklý yorar, dikkatle-

ri daðýtýr. Kýssa üslûbu ile hâdiseler 

tasvîr edildiði, fikirler müþahhas-

laþtýrýldýðý, þahýslar canlandýrýldýðý 

için muhatabýn konuyu en güzel bir 

þekilde kavramasý temin edilmiþ olur. 

Okuyucu, olayýn sonucunu merak 

ettiðinden onu soluk soluða okur ve 

bitirinceye kadar bütün dikkatini kýssa 

üzerinde yoðunlaþtýrýr. Ýnsanýn fýtran-

týný göz önünde bulunduran Kur’ân-ý 

Kerîm, Allah Teâlâ’nýn insanlara bila-

dirmek istediði yüksek hakîkatleri 

kýssalar diliyle akl-ý selîm’in idrâkine 

sunar. Kýssalarý, sanki þu anda cereyan 

 01. �    
 02.  el-Hatîb Abdulkerîm, el-Kasasu’l-Kur’ânî fî 

Mantûkýhî ve Mefhûmihî, s. 49

ediyormuþcasýna anlatýr. Nazarlarý ib-

ret alýnacak noktalara çevirir. Bu anla-

týmda, olaylarýn teferruatý deðil onun 

asýl gayesine uygun ve insanlarýn müþ-

terek dertleri olan yönler seçilir. 

Kýssalarýn gayelerini: Hz. Muham-

med  (s.a.v.) in risaletini ispat, mu-

hataplarýn ibret almalarýný temin, 

resûlullah’ýn ve mü’minlerin kalple-

rini takviye etme, münferit olaylarýn 

arkasýndaki genel prensipleri ortaya 

koyma, dinlerin esasta bir olduðunu ve 

hepsinin bir tek ilâhtan geldiðini beyan 

etme, dinlerin tek bir temel üzerine 

bina edildiði gerçeðini bildirme, bütün 

peygamberlerin davet vesilelerinin bir 

olduðunu ve kavimlerinin istikbali-

nin de benzer olduðunu beyan etme, 

Allah’ýn peygamberlerine ve seçkin 

kullarýna ihsan ettiði nimetleri bildirip 

hatýrlatma, þeytanýn hile ve tuzaklarýv-

ný tanýtma ve insanlarýn bunlara karþý 

uyanýk olmalarýný temin etme, yegâne 

kuvvet ve kudret sahibinin yalnýzca 

Allah ( c.c ) olduðunu gösterme03 ola-

rak görürüz.

Kur’ân ifadeleri dînî gaye ile edebî 

gayeyi birleþtirir ve insan ruhuna bu 

þekilde hitap eder. Kýssalar, edebî yön-

den sahip olduklarý özelliklerle de dînî 

gayeye hizmet eder. Bu özelliklerin ba-

þýnda onlarýn üslûbundaki güzellik ge-

lir. Kur’ân kýssalarýndaki edebî üslûp 

özellikleri; sâdelik ve akýcýlýk04olayla-

rýn canlý bir þekilde tasviri05tekrarlar ve 

 03.  Kutub Seyyid, et-Tasvîru’l-Fennî fi’l-

Kur’ân, Dâru’þ-Þurûk, (Kahire: 1413/1993), 

s.144-154.

 04.  Yusuf, 12/16-20.

 05.   
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müfâcaat metodu ile anlatým01olarak 

karþýmýza çýkar.

c. Mesel
Mesel sözlükte; “örnek, misal, ben-

zer, eþ ( nazîr ), numûne, ibret, delil, 

ölçü, sýfat, dokunaklý ve anlamlý söz” 

gibi anlamlara gelir.02 Çoðulu “emsâl” 

dir. Istýlahta ise: “Tezkîr, teþvîk,  a’z, 

zecr (zorlama), ibret, bir hareketi 

tasvîp, kastedilen mananýn akla yakýn-

laþtýrýlmasýný temin gibi çeþitli amaç-

lara baðlý olarak bir konuya misallerle 

açýklýk getirmek”03anlamýný taþýr. 

Anlatýmýn baþarýlý olmasý, duyu or-

ganlarýna hitap edebilmedeki baþarýsý 

ile doðru orantýlýdýr. Bir þeyin tadýný 

anlatabilmenin en kestirme yolu, onu 

tattýrmaktýr. Ancak söz sahibi, her 

zaman duyulara hitap edecek þeyleri 

konu edinmez. Hakkýnda bilgi ver-

mek istediði þey, kýsmen ya da -tama-

men soyut bir þey olabilir. O zaman 

anlatýmcý benzetmeler yapar.  Duyu 

organlarýna, anlatmak istediði þeyin 

model ya da modellerini sunar. “Þeker 

gibi tatlý”, “gül gibi kokuyor”, “taþ 

gibi sert”, “bir ceylân kadar zarif ve 

kývrak” vs. der.

Ýnsanlar çoðu kez birtakým dýþ 

etkenlerin baskýsý altýnda bulunurlar. 

Soyut  fikirleri gereði gibi anlayamazlar. 

Ýþte bu noktada, temsîlin önemi ortaya 

çýkar. Zira temsîl, akla hâkim olan bir 

takým ön yargýlarý, yabancý fikir ve ku-

runtularý ortadan kaldýrarak bilgisiz, 

hatta anlayýþý kýt kimselerin bile ger-

 01.  Kalem, 68/17-33.

 02.  Ýbn. Manzûr, Lisânu’l-Arab, XIV, 135.

 03.  es-Suyûtî, el-Ýtkân fî Ulûmi’l-Kurân, 

II,.1042.

çeði kavramasýný saðlar. Her þeyin bir 

kalýp ve ölçüsü vardýr. Sözün kalýp ve 

ölçeði de mesellerdir.04

Kur’an’la ilk kez muhatap olan 

müþrikler onun, alýþýk olmadýklarý bu 

temsîl üslûbuna itiraz ederek: “Bu 

mesel deðil ki... Bizim bildiðimiz me-

sellere benzemiyor”05 ”Allah böyle bir 
mesel ile neyi kastediyor?”06 “Gökle-

rin ve yerin yaratýcýsý olan Allah, sinek 

ve örümcek gibi hayvanlarla nasýl tem-

sil yapar”07 dediler. Müþriklerin her 

itirazýnda onlarý aciz ve çaresiz býrakan 

Kur’ân: “Þüphesiz Allah sivrisinek 

ve ondan daha aþaðý bir þeyle temsîl 

yapmaktan çekinmez.”08 diyerek onla-

rý susturmuþtur.

Kur’ân’daki meseller, tezkîr, teþvîk, 

yasaklama, ibret alma, kabullenme, 

murat edilen manayý anlama, tasvîr 

edileni gözle görülür hâle getirme gibi 

çeþitli faydalar saðlar. Manayý müþah-

has hale getirir. Beþ duyunun yardýmý 

ile mana zihinde daha iyi yerleþir ve 

manalar gözle görülür hale gelir.Me-

seller, konu ile örtüþen, herkesin kav-

rayabileceði türden ve yaþanan haya-

týn içindendir.

d. Diyalog
Kur’ân-ý Kerîm’in üslûbu içerisinde 

yer alan anlatým yollarýndan biri de 

diyalogdur. Diyalog; roman, hikâye, 

kýssa ve benzeri yapýtlarda iki ya da 

daha çok kimsenin konuþturulmasý 

 04.  ez-Zerkeþî, el-Burhân fî-Ulûmi’l-Kur’ân, I, 

486.

 05.  es-Suyûtî, ed-Durru’l-Mensûr, I,103.

 06.  Bakara, 2/26.

 07.  er-Râzî, Mefâtihu’l-Gayb, Dâru’l-Kütübi’l-

Ýlmiyye, (Tahran, ts), XV, 70.

 08.  Bakara, 2/26.
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demektir.01 Diyalog yoluyla çizilen 

sahneler metne canlýlýk ve hareketlilik 

kazandýrýr. Kur’an, diyalog yoluyla an-

latýma sýkça baþvurmuþtur. Onda pey-

gamberler ve kavimleri, hakký kabul 

edenlerle bâtýl taraftarlarý,  cennet ve 

cehennem ehli arasýnda geçen diyalog-

larý görürüz. 

Kur’ân’daki diyalog sahnelerine ba-

kýldýðýnda konuþmalarýn çoðunlukla 

(  = dedi) fiili ile takdîm edildiði gö-

rülür. Bu tür bir takdîm þekli insanlar 

arasýnda da geçerli olan bir anlatým 

biçimidir. Kur’ân-ý Kerîm’i de; insani-

lar arasýnda geçerli olan böyle bir tarzý 

tercih etmiþ, insanýn hisleriyle bütün-

leþmiþ olan üslûplarýna bürünmüþ, on-

larýn tarzlarý ve ifade þekilleri ile mesa-

jýný sunmuþ olarak görürüz.02

Kur’ân-ý Kerim’de, diyalog üslûbu 

içerisinde konuþan taraflar genelde in-

san olmakla birlikte,03 kimi zaman Al-

lah ( c.c ) ve melekler,04  kimi zaman 

Allah ( c.c ) ile insan,05 kimi zaman 

Allah ile þeytan,06 kimi zaman insan ile 

melek07 kimi zaman da insan ile hay-

van08 olduðu görülür. 

Kur’ân, muhataplarýna bir takým so-

rular yönelterek onlarla diyaloga girer.

Özellikle, muhataplarýn muârýz kim-

seler olmasý durumunda onlardan bir 

dizi “evet” cevâbý alacak þekilde söze 

 01.  Cerîþe Ali, Edebu’l-Hývâr ve’l-Münâzara, 

Dâru’l-Vefâ (Mýsýr, 1410/1989), s. 137.

 02.  B.S. Nursî, Mektûbât, (Yeni Asya Yay. 

Ýst.1994), s. 288.

 03.  Þuarâ, 26/18-51.

 04.  Bakara, 2/29-32.

 05.  Bakara, 2/260.

 06.  A’râf, 7/11-18.

 07.  Meryem, 19/18-21.

 08.  Neml, 27/20-28.

baþlar. Bu yolla, muhatabýn o konuda-

ki ýsrarcý tutumu kýrýlmýþ olur. Muhaa-

tap, içinde gizli tuttuðu birtakým duy-

gu ve düþünceleri açýða vurma ihtiyacý 

hisseder.09

Konuya bir baþka açýdan yaklaþacak 

olursak Kur’ân’ýn, Allah ile insan ara-

sýndaki bir diyalogdan ibaret olduðu-

nu söyleyebiliriz. Þöyleki: Allah (c.c), 

kelâmý olan Kur’ân ile insanlarla diya-

loða girmekte, insan da, duâ ve niyaz 

ile O’na seslenmektedir. Yine insan, 

Allah’a karþý nasýl duâ ve niyazda bu-

lunacaðýnýda O’nun kelâmýndan öð-

renmektedir.10 Böyle olunca, Kur’ân’ýn 

bizzat kendisi, Allah ile kul arasýndaki 

diyaloðun en güzel örneðidir demek 

yanlýþ olmayacaktýr.

e. Hitap
Oldukça sýk baþvurulan anlatým yol-

larýndan biri de hitaptýr. Hitap, kiþinin 

muhataplarý ile konuþmasý, onlara ses-

lenmesi demektir. Diðer anlatým yolla-

rý gibi hitap da; roman, hikâye, makale, 

fýkra gibi her edebiyat türünde görüle-

bilir. Ayrýca nutuk, konferans, masal 

vb. sözlü verimler de yalnýzca hitaba 

dayalý edebiyat türleridir. Hitap, ne-

sirde olduðu gibi nazýmda da önemli 

bir yer tutar.

Kur’ân hitabýnýn, hitabýn zirvesi 

olduðu görülür. Hitap eden Allah, 

muhatap da insandýr. Allah, Kur’ân 

yoluyla insanlara hitap ederken insan-

larýn anlayýþ ve idrak düzeyine nüzûl 

eder ve kullarýna böyle bir üslûp da-

hilinde mesajýný sunar. Zira Kur’ân’ýn 

amacý okunmak ve anlaþýlmaktýr. On-

 09.  Ankebût, 29/61,63.

 10.  A’râf, 7/55.
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daki hitap þekillerinin oldukça zen-

gin olduðu ve bir çeþitlilik arz ettiði 

görülür.01 Bu hitap þekilleri arasýnda: 

umûmî hitap, husûsî hitâp, husûsîlik 

ifade eden umûmî hitap, umum ifade 

eden husûsî hitap, cinse hitap,nev’e 

hitap,övgü hitabý, yerme hitabý, ihânet 

hitabý, liyâkat hitabý, gazab hitabý, bir 

kelime ile umûma hitap, umûmî bir 

kelime ile bir kiþiye hitap, tesniye bir 

kelime ile bir kiþiye hitap, müfred bir 

kelime ile tesniyeye hitap, umum ifade 

eden bir kelime ile tesniyeye hitap, bir 

kiþiye hitaptan sonra umûma hitap,bir 

kiþiye hitaptan sonra iki kiþiye hitap, 

yapýlan hitaptan bir baþkasýnýn kast 

edilmesi, bir baþkasýna yapýlan hitap-

tan belirli birinin kast edilmesi, belirli 

bir muhatap kastedilmeksizin umuma 

yapýlan hitap,bir þahsa hitaptan sonra 

baþkasýna çevrilen hitap, iltifat sana-

týyla yapýlan hitap, cansýz varlýklara 

hitap, teþvîk hitabý, þefkat ve acýma 

hissiyle yapýlan hitap, sevgi ve muhab -

bet hitabý, aciz býrakma hitabý, yalan-

lama hitabý, mevcut olmayana hitap02 

gibi farklý hitap þekilleri göze çarpar.

Kur’ân üslûbu içerisinde çeþitli an-

latým yollarýna yer verilmiþtir. Tasvîr, 

kýssa, mesel, diyalog ve hitap olarak 

bilinen bu anlatým yollarýndan her bi-

rinin Kur’ân-ý Kerîm’de son derece 

mükemmel bir üslûp dahilinde akýp 

gittiði görülür. Bu üslûp sayesindedir 

ki onun mesajý her kesimden insanýn 

aklýna, kalbine, ruhuna nüfûz etmiþ ve 

etmektedir. 

 01.  es-Suyûtî, el-Ýtkân fî Ulûmi’l-Kur’ân, II, 

744-749

 02.  A’râf, 7/31

8. Akla Ve Duyguya Birlikte Hitap 
Etmesi
Akýl ve duygu, insanýn sahip oldu-

ðu iki ayrý olgudur. Akýl, öðrenmek 

için hakikati, tasdîk etmek için de iyiyi 

araþtýrýr. Duygu ise eþya ve olaylarýn 

elem ve lezzet tarzýndaki yansýmala-

rýna tercüman olur. Bunlarýn her iki-

sinin de doyurulmaya, beslenmeye, 

ikna edilmeye ihtiyacý vardýr. Ýlmî bir 

araþtýrma yazýsý aklýn doyurulmasýný, 

þiir ise hisler ve duygularýn harekete 

geçirilmesini hedefler. Bunlarýn her 

ikisine birden hitap edebilmek oldukça 

zordur. Oysa Kur’ân, hem akla hem de 

duygulara birlikte hitap ederek her iki-

sini de tatmin edebilmiþ yegâne kitap-

týr.03 Bunu yaparken de þu metotlarý 

kullanmýþtýr:

a.Âdiyattan gibi görünen varlýk ve 

olaylarý nazara verme

Yaratan, mahlûkâtýn her çeþit ihti-

yacýna vâkýf olan ve her türlü ruh ha-

lini bilendir. Ýhtiyacý nisbetinde ona 

herþeyi bahþedendir. Yarattýðý bütün 

mahlûkatý, birtakým nimetlere ihti-

yaç duyacak bir biçimde yarattýðý gibi 

nimetlerini de mahlûkatýnýn ihtiyacý-

ný giderecek bir sûrette yaratmýþtýr. 

Kâinattaki hâdiselerin böyle bir hik-

met dairesinde, mükemmel bir nizam 

ve intizam içinde akýp gittiði görülür. 

Ancak insan,her biri birer mûcize hük-

mündeki bütün bu varlýk ve hadiselerle 

sürekli birlikte olmaktan dolayý onlara 

karþý bir ülfet peyda eder. Bunlarý sý-

radan þeyler gibi telâkkî etmeye baþlar. 

Güneþin her gün doðuþu, gece ile 

 03.  el-Bûtî Saîd Ramazan, min-Ravâii’l-Kur’ân, 

s.111.
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gündüzün meydana geliþi, bir yavru-

nun hayat buluþu vs. ona, sýradan þey-

ler gibi görünür. Ýþte Kur’ân keskin ve 

güçlü beyanýyla bu noktada devreye 

girer ve insanýn hem aklýna hem de 

duygularýna birlikte hitap ederek 

hakikatleri görmesine engel teþkîl 

eden bu ülfet perdesini aralar. Kâinat 

kitabýný onun gözleri önüne açar ve 

okutturur.01

b. Kiþiyi tefekkür ve tedebbüre sevk 
etme
Tefekkür: “fikir yorma, iyice dü-

þünme, kalbin bir þey üzerinde tekrar 

tekrar durmasý”02, tedebbür ise; “bir 

þeyin hakikati üzerinde fikir yorma”03 

anlamlarýna gelir. Tefekkür, tedeb-

bürden daha umûmîdir. Tefekkürde; 

kalbin, delillerden yola çýkarak sonuca 

ulaþmasý, tedebbürde ise; kalbin neti-

celerden hareketle sonuca varmasý söz 

konusudur.

Sonsuz kudret sahibi olan Allah, 

kelâmý olan Kur’ân’ýn, kullarýnýn kalp 

ve ruhlarýnda nasýl ma’kes bulaca-

ðýný bilen ve bu doðrultuda söz îrad 

edendir.Ýnsanýn ilâhî hakikatlere ikna 

edilebilmesi,onun aklýnýn ve duygulan-

rýnýn tatmin edilmesi ile mümkündür.

Ýþte bu noktada Kur’ân, insaný, her 

vesile ile tefekkür ve tedebbüre sevk 

ederek onun aklýný ve duygularýný tat-

min eder. Zira tefekkür ve tedebbür, 

 01.  “Göklerin ve yerin yaratýlýþýnda, gece ile 
gündüzün birbiri peþi sýra geliþinde akýl 
sahipleri için ( açýk ) ibretler vardýr.” ( Âl-i 

Ýmrân, 3/190 ) vb. pek çok âyette bu durum 

görülebilir. 

 02.  Serdar Mutçalý, el-Mu’cemu’l-Arabiyyu’l-

Hadîs,s. 671.

 03.   Serdar Mutçalý, el-Mu’cemu’l-Arabiyyu’l-

Hadîs,  s.257.

aklýn ve duygularýn tatminini de be-

raberinde getirir. Böylece kalpler ilâhi 

hakikatleri tasdîk eder. Bunun örnek-

lerini Kur’an-ý Kerim’de sýkça görmek 

mümkündür.”04

Ýþte Kur’ân, âdiyattan gibi görünen 

pek çok varlýk ve hadiseyi nazara 

vermek ve insanlarý tefekkür ve 

tedebbüre sevketmek suretiyle akla ve 

duygulara birlikte hitap etmiþ ve her 

ikisini de tatmîn etmiþtir. 

Sonuç
Bu çalýþmamýzda Kur’ân-ý Kerîm’in  

sahip olduðu edebî üslûbu ortaya koy-

maya çalýþtýk.

Kur’ân-ý Kerîm’de maksût olan 

mana, monotonluktan uzak, deðiþik 

lâfýzlar ve olaðanüstü beyan tarzla-

rýyla ifadesini bulur. Muhatap olan 

insanýn kalp ve ruhuna birlikte sesle-

nilir. Onda, okuyaný ve dinleyeni de-

rinden etkileyen eþsiz bir âhenk söz 

konusudur. Seviyesi ne olursa olsun 

her seviyeden insana ayný anda hitap 

edilir ve herkes, kendi kültür düzeyi 

nispetindepayýna düþeni alýr. Lâfýz ve 

mana arasýnda beþer sözünün yetiþe-

meyeceði bir denge vardýr. Maksadýný, 

muktezay-ý hâle en uygun lâfýzlarla 

ifade eder. Yer yer tekrarlara yer verilir.

Konularýn girift bir þekilde ele alýndýðý 

ve insanlarýn dün, bugün, ya da gele-

cekte benimsediði veya benimseyeceði 

te’lîf ve tanzîm þekillerinin çok öte-

sinde bir te’lîf ve tanzîm þekline sahip 

olduðu görülür. Anlatým yollarý olarak 

bilinen tasvîr, kýssa, mesel, diyalog ve 

hitap konularýnda da dilin sunduðu 

 04.  Bakara, 2/76; Âl-i Ýmrân, 3/191; Nisa, 4/82; 

En’am, 6/50; Nahl, 16/44; Mü’minûn, 23/68. 
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imkânlar içerisinden en iyisinin seçilip 

kullanýlmýþ olduðu dikkat çeker. Ken-

dine özgü bütün bu üslûp özellikleri ile 

Kur’ân, beþer sözünün eriþemeyeceði 

bir noktada ve üzerinde ilâhilik mührü 

bulunan yegâne kitap durumundadýr.

Abstract
The purpose of this article is to examine 

the literary style of the Holy Qur’an. The 

study consists of three chapters. In the 

first chapter, the concept of style is discus-

sed. Here, the dictionary and the termino-

logical meanings of the style are focused 

and the importance of it is stated. In the 

second chapter, factors that influence the 

formation of the Qur’anic style and provi-

de it the literariness are mentioned. In the 

third chapter, the literary stylistic features 

of the Quran are expressed under eight tit-

les.

Keywords The Qur’an, The Holy 

Qur’an, literary style
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